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[IIBuake  BOpPOBa/PKEHHS  [HTEPHET-TEXHOJIOTIM  CTBOPUJIO  BCECBITHIO
KOMYyHIKaIiitHy miatgopmy, Mo BigKpWiaa NUIAXWA Uil TEPETysAy TpaauIiiiHuX
3ac00iB 37ilicHeHHs OcBiTH. CydacHMH y4yuTelnb Ma€ PO3YyMITH 1€ 1 HamaraTHucs
CHIBICHYBaTH 3 HUMH (OpMaMHu, a HE KOHKYpyBaTH, BKIIOYAIOYM Taki CHOcoOu
HaOyBaHHs 3HaHb. BiH Tako)X Mae BMITH BUKOPHUCTOBYBAaTH 111 HOBI (popMu poOOTH,
o0 BHUKOHATH HaJlaHy HOMY CYCHUIBCTBOM pOJIb MPOBIJHHUKA, KOTPUH 3MOXKeE
BIIOPSJIKYBATH 1 CTPYKTYPYBATH 1 YITKY CUCTEMY 3HAHHSA, II0 HAJAXOMATH A0 y4HIB 3
pi3HMX JpKepen. Taka mo3uilisi BUMTENS 30UIBIIUTh KOTO aBTOPUTET CEPeJl CTYJICHTIB
1 1acTb HOMY MOXJIMBICTh O€3yIMTUHHO MTPOQECIHO 3pOCTaATH.

Komm’roTepr3oBane HaBYaHHS Ha YpPOKax 1HO3EMHOI MOBH peali3yeThCsl Ha
TaKUX MPUHIUTIAX, SK:

e inousioyanizayisi (MOXIJIHMBICTh MEPCOHAIBHO MPALIOBATA 3 KOXHHM YYHEM,
BpPaxOBYIOUH MOT0 3/110HOCTI, pIBEHb 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK);

® Jugepenyiayia (MOXKHa 0OHMpaTH Ta MPONOHYBATH CTYJIEHTAM HEOOXIJHI
BapiaHTH HaBYaJbHUX 3aBJlaHb, IIEBHOI CKJIAAHOCTI M KUIBKOCTI Ta y TakKii
MOCJIJOBHOCTI, IO BIAMOBIJA€ iXHIM Mi3HABAJILHUM MOKJIMBOCTSIM, PIBHIO 3HAaHb Ta
YMIHbB);

e inmencucghixayis (HasiBH1 Pi3HI 3aco0M Mpe3eHTallli HaBYaJbHOTO MaTepiany,
MOTO CTPYKTYPYBAaHHS 3 IIMPOKHUM 3aTyYEHHSIM IHTEPAKTUBHUX BHUIB 1 (JOpM poOIT).

Buxopuctanus komi’toTepy y Mpoleci BUBYEHHsSI 1HO3EMHOI MOBH CIIpHUSIE
BUKOHAHHIO TaKWX 3aB/IaHb:

® 3ayiKasleHHs iH03eMHOI0 MO80oto (T Yac poOOTH 3 HABYAIBHOIO MPOTPaAMOIO0
7€ METOAWYHUA TPUMOM “TIEPEHECEHHsI  CTYACHTIB B IHIIOMOBHY CHTYAIIIlo,
HaOIMKEHY J0 PealbHOro KUTTS. TakoX y CTYJIEHTIB BUHUKAE KPIM I[bOTO 1HTEpEC
70 poOOTH 3 KOMIT I0TEPOM, 30KpEMa 10 PIZHOMAHITHUX KOMII IOTEPHUX MPOTrpam);

® VHAOYHEHHs HABYANbHO20 Mamepiany (3a AOMOMOrOI0 HaBYAJIBHUX INPOrpam
MO’KHA TIO€JHATH YYTTEBI, CIIyXOBi Ta 30pOBI KOMIIOHEHTH BIUIMBY Ha CIIPUHHATTS

TEKCTY CTYJIEHTaMH);
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® PO3UIUPEHHS 3HAHbL CMYOeHmi6 3 Ne8HOi HaBYanbHOi memu (TakK, BIATOBIIHI
CD-nucku HamaroTh Oe€3mid IiKaBOi Ta KOPHUCHOI imtocTpoBaHOi iH(opmarii 3a
TeMaMH, SIKl y 3BUYAHUX MIAPYYHUKAX, SK MPABHUIIO, HEJOCTATHHO I[IKABO MOJIAHI,
CTYJIGHTH TaKOX MalOTh MOXJIMBICTh PO3IIUPUTU CBOi 3HAHHS 32 JIOMOMOTOIO
BUKOPHUCTAHHA KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIH He TUIbKH 3 mpenMeTy «lHo3eMHa MoBa
(3a mpodeciitHuM CIpsMYBaHHSIM)», @ i OTPUMAaTH MEBHI 3HAHHSI Ta JOCBIJl CUTYaIIii,
HaOJMKEHUX J0 pPealbHUX);

® nepegipka ma camonepesipka HaOymux 3HaAHb ma YmiHb (NMPALIOIYH 3
HAaBYAJbHUMHU MpPOTpaMaMH CTYJIEHTH MalOTh MOKJIMBICTh TEpPEBIpSITH  cebe,
IUBIISTYMCH HA PE3YIBTATH YPOKY; TAaKOXK Ha 3aHATTIX 3 BUKOPUCTAHHSIM KOMIT IOTEpa
Ay’Ke MIBUIKO MPOXOJATh TECTyBaHHS, BUKOHAHHS KOHTPOJHHUX BIpaB) [1, c. 48—
49].

Po3BuTok  1HpopmamiiiHO-KOMyHIKamiiHux  TexHosorid  (IKT)  mo3Bossie
dbopMmyBaT HOBHII METOJ HAaBYaHHS, OCHOBAHMM Ha aHami3l 1HQOpPMaLIHHUX
pecypciB. YuuTens y mpolieci iIHHOBAIIHOT AiSJIbHOCTI IHTETPY€E HOBITHI ITeIaroriaHi
ta IKT, aKTMBHO BHMKOPHCTOBYE B HAaBYAJIbHO-BUXOBHOMY THIpOLIECI 3acO0HU
MyJIbTHMEIia, Ha0yBa€ HABUYOK MPOTPaMyBaHHs, CTBOPEHHS KOMIT IOTEPHUX
Mpe3eHTalld Ta I1HIIMX HOBHX 1H(QOpMalIMHUX MNpOAYKTiB. [HHOBamiliHa Ta
iH(dopMaIliiiHa KyJIbTypa BUUTENS B yMOBaX Cy4acHOTo iH(GOPMAIIIITHOTO CYCIUILCTBA
TICHO TIOB’5I3aH1, B3a€MHO 3yMOBIIIOIOTH PO3BUTOK OHa 0/1HO1. CydacHi KOMIT FOTEpHI
TEXHOJIOT1i 3aCTOCOBYIOThCSI B yCiX cdepax IisUIbHOCTI JroauHu. Bce Oinblie
npodeciftHO  CIPSMOBAHUX  TPEAMETIB  BHKJIAMAIOTBCA 3  BHKOPHUCTAHHIM
KOMIT'IOTepHUX TexHosori. Came Tomy Tpeba npuAUIATA Oulbllle YyBaru
BUKOPUCTAHHIO 3ac00iB  HOBHUX 1H(GOpMAIITHUX TEXHOJOTIH Yy BHUBYEHHI Ta
BUKJIa/IaHH1 1HO36MHO1 MOBH MPOGECIHHOTO CIPSMYBaHHS.

Jliteparypa
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Professionally - oriented language training for not language based faculties of
universities requires a new approach to the selection of content. It should be focused
on the latest achievements in this or that sphere of human activity, in a timely manner
to reflect scientific advances in areas directly touching the professional interests of
students, to provide them with the opportunity for professional growth. Thus, it is
reasonable to regard the content of teaching a foreign language at not language-based
faculties of universities as the totality of what students should learn during
educational process, in order the quality and level of foreign language to correspond
with their needs and goals, as well as the goals and objectives of this level of
education. Content selection contributes to the formation of a holistic and versatile
personality formation of a student preparing him for his future career.

Considering the foreign language as a means of a professional orientation
forming of the future specialist, it should be noted that while the studying
professionally - oriented language material there is installed a two-way
communication between student striving to acquire the expertise and success
language mastery.

Taking into account the foregoing, it’s possible to highlight the structural
elements of a meaningful component of the professionally - oriented foreign language
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TEXHOJIOril Yy KOHTEKCTi iHLWOMOBHOI NigrotoBku gpaxisusa» - MNMontaea : MNontHTY, 2015. — C. 64-67.
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